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(Oznamy) 

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ 
POLITIKY 

EURÓPSKA KOMISIA 

Oznámenie o začatí čiastočného predbežného preskúmania antidumpingových opatrení 
uplatniteľných na dovoz keramických obkladačiek s pôvodom v Čínskej ľudovej republike 

(2014/C 28/09) 

1. Začatie preskúmania 

Európska komisia (ďalej len „Komisia“) dostala žiadosť o čias­
točné predbežné preskúmanie podľa článku 11 ods. 3 naria­
denia Rady (ES) č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 o ochrane 
pred dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú členmi 
Európskeho spoločenstva ( 1 ) (ďalej len „základné nariadenie“). 
Žiadosť podali spoločnosti Foshan Gani Ceramic Co., Ltd 
a Qingyang Gani Ceramic Co., Ltd, vyvážajúci výrobcovia (ďalej 
len „skupina Gani“ alebo „príslušná spoločnosť“) z Čínskej 
ľudovej republiky (ďalej len „príslušná krajina“). 

Preskúmanie sa obmedzuje na skúmanie vlastníckej štruktúry 
a v prípade potreby z úradnej moci (ex officio) na posúdenie 
dumpingového rozpätia skupiny Gani. 

Komisia zároveň začne z úradnej moci čiastočné predbežné 
preskúmanie podľa článku 11 ods. 3 základného nariadenia 
s rovnakým rozsahom pôsobnosti, ale týkajúce sa spoločností, 
ktoré boli v minulosti údajne prepojené so spoločnosťou Gani – 
Dongguan City Wonderful Ceramics Industrial Park Co., Ltd 
a Guangdong Jiamei Ceramics Co., Ltd (ďalej len „skupina 
Wonderful“ alebo „príslušná spoločnosť“). 

2. Výrobok, ktorý je predmetom preskúmania 

Výrobkom, ktorý je predmetom preskúmania, sú glazúrované 
a neglazúrované keramické dlaždice a dlažbové kocky, obkla­
dové dosky alebo obkladačky; glazúrovaná a neglazúrovaná 
keramická mozaika a podobné výrobky, tiež na podložke (ďalej 
len „výrobok, ktorý je predmetom preskúmania“), ktoré sú 
v súčasnosti zaradené pod číselné znaky KN 6907 10 00, 
6907 90 20, 6907 90 80, 6908 10 00, 6908 90 11, 
6908 90 20, 6908 90 31, 6908 90 51, 6908 90 91, 
6908 90 93 a 6908 90 99. 

3. Existujúce opatrenia 

V súčasnosti platným opatrením je konečné antidumpingové clo 
uložené vykonávacím nariadením Rady (ES) č. 917/2011 ( 2 ). 
Skupina Gani a skupina Wonderful podliehajú ako prepojené 
strany jednotnému clu vo výške 26,3 %. 

4. Dôvody preskúmania 

Žiadosť je založená na dôkazoch prima facie poskytnutých 
skupinou Gani, z ktorých vyplýva, že pokiaľ ide o skupinu 
Gani, okolnosti, na základe ktorých boli uložené existujúce 
opatrenia, sa zmenili a že tieto zmeny sú trvalého charakteru. 

Akcionársky vzťah medzi skupinou Gani a skupinou Wonderful 
sa údajne ukončil. Z toho vyplýva, že zachovanie zavedených 
opatrení na súčasnej úrovni, ktorá predstavuje úroveň 
dumpingu stanovenú pre celú skupinu spoločností, ktorá zahŕňa 
skupinu Gani a skupinu Wonderful, už nezodpovedá súčasnej 
situácii tak, aby vyrovnávala účinky dumpingu spôsobujúceho 
ujmu, ako bolo stanovené predtým. Preto sa táto údajná zmena 
okolností týka aj skupiny Wonderful, a zároveň oprávňuje 
začatie preskúmania z úradnej moci, ktoré sa týka skupiny 
Wonderful. 

Ukončenie vzťahu oboch príslušných spoločností má údajne 
hospodársky vplyv na fungovanie dvoch príslušných spoloč­
ností, a tým aj na ich dumpingové rozpätia. Dumpingové 
rozpätia dvoch príslušných spoločností sa preto, ak to bude 
opodstatnené, preskúmajú z úradnej moci individuálne. 

Zmena organizačnej štruktúry bola Komisii oznámená po 
zverejnení predbežných zistení prešetrovania zúčastnených 
strán [pozri odôvodnenie 97 Nariadenie (EÚ) č. 917/2011].
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. ( 2 ) Ú. v. EÚ L 238, 15.9.2011, s. 1.



5. Postup 

Keďže Komisia po konzultácii s poradným výborom dospela 
k záveru, že existujú dostatočné dôkazy na odôvodnenie začatia 
čiastočného predbežného preskúmania obmedzeného na prešet­
renie vlastníckej štruktúry, a ak to bude opodstatnené, na posú­
denie dumpingu týkajúceho sa skupiny Gani a skupiny Wonder­
ful, začína týmto preskúmanie v súlade s článkom 11 ods. 3 
základného nariadenia. 

V prešetrovaní sa takisto posúdi, či je potrebné zachovať, 
odstrániť alebo zmeniť súčasné opatrenia so zreteľom na obe 
príslušné spoločnosti. 

5.1. Postup stanovenia dumpingu 

5.1.1. Prešetrovanie vyvážajúcich výrobcov 

S cieľom získať informácie, ktoré považuje za potrebné na účely 
svojho prešetrovania, Komisia zašle obom príslušným spoloč­
nostiam v Čínskej ľudovej republike dotazníky. 

Obe príslušné spoločnosti musia vyplnený dotazník predložiť 
do 37 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 

V dotazníku sa budú okrem iného vyžadovať údaje o štruktúre 
spoločnosti (spoločností) vyvážajúcich výrobcov, o činnostiach 
týchto spoločností vo vzťahu k výrobku, ktorý je predmetom 
preskúmania, o výrobných nákladoch, o predaji výrobku, ktorý 
je predmetom preskúmania, na domácom trhu príslušnej krajiny 
a o predaji výrobku, ktorý je predmetom preskúmania, do Únie. 

5.1.2. Ďalší postup v súvislosti s vyvážajúcimi výrobcami z príslušnej 
krajiny s iným ako trhovým hospodárstvom 

5.1.2.1. V ý b e r t r e t e j k r a j i n y s t r h o v ý m h o s p o ­
d á r s t v o m 

S výhradou ustanovení uvedených ďalej v bode 5.1.2.2 a v 
súlade s článkom 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia sa 
v prípade dovozu z Čínskej ľudovej republiky normálna 
hodnota stanoví na základe ceny alebo vytvorenej hodnoty 
v tretej krajine s trhovým hospodárstvom. 

V predchádzajúcom prešetrovaní sa na účely stanovenia 
normálnej hodnoty vo vzťahu k Čínskej ľudovej republike 
použili ako tretia krajina s trhovým hospodárstvom Spojené 
štáty americké. Na účely tohto prešetrovania Komisia zamýšľa 
opäť použiť Spojené štáty americké. Zainteresované strany sa 

týmto vyzývajú na pripomienkovanie vhodnosti tohto výberu 
do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

5.1.2.2. Z a o b c h á d z a n i e s v y v á ž a j ú c i m i v ý r o b ­
c a m i v p r í s l u š n e j k r a j i n e s i n ý m a k o 
t r h o v ý m h o s p o d á r s t v o m 

V súlade s článkom 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia 
individuálni vyvážajúci výrobcovia v príslušnej krajine s iným 
ako trhovým hospodárstvom, ktorí zastávajú názor, že u nich 
pri výrobe a predaji výrobku, ktorý je predmetom preskúmania, 
prevládajú podmienky trhového hospodárstva, môžu na tento 
účel predložiť riadne odôvodnenú žiadosť (ďalej len „žiadosť 
o THZ“). THZ im bude priznané, ak z posúdenia žiadosti 
o THZ vyplynie, že sú splnené kritériá uvedené v článku 2 
ods. 7 písm. c) základného nariadenia ( 1 ). Dumpingové rozpätie 
vyvážajúcich výrobcov, ktorým bolo priznané THZ, sa vypočíta 
v maximálnej možnej miere a bez toho, aby tým bolo dotknuté 
využitie dostupných skutočností podľa článku 18 základného 
nariadenia, použitím ich vlastnej normálnej hodnoty a vývoz­
ných cien v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. b) základného 
nariadenia. 

Komisia zašle obom príslušným spoločnostiam formuláre 
žiadosti o THZ. Ak žiadajú o THZ, musia predložiť vyplnenú 
žiadosť o THZ do 21 dní odo dňa uverejnenia tohto oznámenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie, pokiaľ nie je uvedené inak. 

5.2. Iné písomné podania 

S výhradou ustanovení tohto oznámenia sa týmto všetky zain­
teresované strany vyzývajú, aby oznámili svoje stanoviská, pred­
ložili informácie a poskytli podporné dôkazy. Pokiaľ nie je 
uvedené inak, tieto informácie a podporné dôkazy musia byť 
Komisii doručené v lehote do 37 dní odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

5.3. Možnosť vypočutia útvarmi Komisie vykonávajúcimi 
prešetrovanie 

Všetky zainteresované strany môžu požiadať o vypočutie 
útvarmi Komisie, ktoré vykonávajú prešetrovanie. Každá žiadosť 
o vypočutie musí byť podaná písomne a musia sa v nej uvádzať 
dôvody žiadosti. Žiadosť o vypočutie vo veciach týkajúcich sa 
počiatočnej fázy prešetrovania sa musí predložiť do 15 dní odo 
dňa uverejnenia tohto oznámenia v Úradnom vestníku Európskej 
únie. Neskoršie žiadosti o vypočutie sa musia predložiť v rámci 
osobitných lehôt stanovených Komisiou pri jej komunikácii so 
stranami.
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( 1 ) Vyvážajúci výrobca (výrobcovia) musí/musia preukázať predovšet­
kým, že: i) obchodné rozhodnutia a náklady sa stanovujú na základe 
trhových podmienok a bez závažných zásahov štátu; ii) firmy majú 
jeden prehľadný súbor základných účtovných záznamov, ktoré sú 
nezávisle preverované v súlade s medzinárodnými účtovníckymi 
normami a ktoré sa používajú na všetky účely; iii) neexistujú žiadne 
výrazné narušenia pretrvávajúce z bývalého systému iného ako trho­
vého hospodárstva; iv) konkurzným a majetkovým právom sa zaru­ 
čuje právna istota a stabilita a v) prepočty výmenných kurzov sa 
vykonávajú na základe trhových sadzieb.



5.4. Pokyny na predkladanie písomných podaní a zasielanie 
vyplnených dotazníkov a korešpondencie 

Všetky písomné podania vrátane informácií požadovaných 
v tomto oznámení, vyplnených dotazníkov a korešpondencie, 
pre ktoré zainteresované strany požadujú dôverné zaobchádza­
nie, sa označia ako „Limited“ ( 1 ). 

Od zainteresovaných strán, ktoré poskytujú informácie ozna­ 
čené ako „Limited”, sa vyžaduje, aby predložili podľa článku 
19 ods. 2 základného nariadenia súhrny týchto informácií, 
ktoré nemajú dôverný charakter a ktoré budú označené ako 
„For inspection by interested parties” (Verzia na nahliadnutie 
pre zainteresované strany). Tieto súhrny musia byť dostatočne 
podrobné, aby umožnili primerané pochopenie podstaty 
dôverne poskytnutých informácií. Ak zainteresovaná strana, 
ktorá poskytuje dôverné informácie, nepredloží ich súhrn, 
ktorý nemá dôverný charakter, v požadovanom formáte 
a kvalite, nemusí sa na takéto informácie prihliadať. 

Od zainteresovaných strán sa požaduje, aby všetky podania 
a žiadosti predkladali v elektronickej forme (podania, ktoré 
nemajú dôverný charakter, prostredníctvom e-mailu, podania, 
ktoré majú dôverný charakter, na CD-R/DVD), pričom musia 
uviesť svoj názov, adresu, e-mailovú adresu, telefónne a faxové 
čísla. Všetky splnomocnenia, podpísané osvedčenia a všetky ich 
aktualizácie pripojené k žiadosti o THZ alebo k vyplneným 
dotazníkom sa však musia podávať v papierovej forme, t. j. 
poštou alebo osobne na ďalej uvedenej adrese. Ďalšie informácie 
týkajúce sa korešpondencie s Komisiou môžu zainteresované 
strany nájsť na príslušnej webovej stránke webovej lokality 
Generálneho riaditeľstva pre obchod: http://ec.europa.eu/trade/ 
tackling-unfair-trade/trade-defence 

Adresa Komisie na účely korešpondencie: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 
e-mail: Trade-R586-Ceramic-Tiles@ec.europa.eu 

6. Odmietnutie spolupráce 

V prípadoch, keď ktorákoľvek zainteresovaná strana odmietne 
prístup k potrebným informáciám alebo ich neposkytne v stano­
venej lehote, prípadne významným spôsobom vytvára prekážky 
v prešetrovaní, je možné v súlade s článkom 18 základného 
nariadenia vypracovať zistenia, či už pozitívne alebo negatívne, 
na základe dostupných skutočností. 

Ak sa zistí, že niektorá zainteresovaná strana poskytla 
nesprávne alebo zavádzajúce informácie, tieto informácie sa 
nemusia zohľadniť a môžu sa použiť dostupné skutočnosti. 

Ak zainteresovaná strana nespolupracuje alebo spolupracuje iba 
čiastočne, a zistenia sú preto založené na dostupných skutoč­
nostiach v súlade s článkom 18 základného nariadenia, výsledok 
môže byť pre túto stranu menej priaznivý ako v prípade, keby 
bola spolupracovala. 

Neposkytnutie odpovede na elektronickom nosiči dát sa nepo­
važuje za odmietnutie spolupráce, ak zainteresovaná strana 
dokáže, že poskytnutie požadovanej odpovede by spôsobilo 
ďalšiu neprimeranú záťaž alebo ďalšie neprimerané výdavky. 
Zainteresovaná strana by mala okamžite kontaktovať Komisiu. 

7. Úradník pre vypočutie 

Zainteresované strany sa môžu obrátiť na úradníka pre vypo­ 
čutie z Generálneho riaditeľstva pre obchod. Úradník pre vypo­ 
čutie pôsobí ako kontaktná osoba medzi zainteresovanými stra­
nami a útvarmi Komisie vykonávajúcimi prešetrovanie. Úradník 
pre vypočutie skúma žiadosti o nahliadnutie do spisu, spory 
týkajúce sa dôvernosti dokumentov, žiadosti o predĺženie 
lehôt a žiadosti tretích strán o vypočutie. Úradník pre vypočutie 
môže usporiadať vypočutie jednotlivej zainteresovanej strany 
a pôsobiť ako sprostredkovateľ v záujme zabezpečenia plného 
uplatnenia práv zainteresovaných strán na obhajobu. 

Žiadosť o vypočutie úradníkom pre vypočutie by sa mala podať 
písomne a mali by sa v nej uviesť dôvody žiadosti. Žiadosť 
o vypočutie vo veciach týkajúcich sa počiatočnej fázy prešetro­
vania sa musí predložiť do 15 dní odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie. Neskoršie žiadosti 
o vypočutie sa musia predložiť v rámci osobitných lehôt stano­
vených Komisiou pri jej komunikácii so stranami. 

Úradník pre vypočutie takisto poskytne príležitosti na vypoču­
tie, na ktorom sa zúčastnia strany a na ktorom bude možné 
predniesť rôzne názory a protiargumenty na otázky týkajúce sa 
okrem iného dumpingu. 

Ďalšie informácie a kontaktné údaje môžu zainteresované 
strany nájsť na webových stránkach úradníka pre vypočutie 
na webovej lokalite Generálneho riaditeľstva pre obchod: 
http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/ 
hearing-officer/ 

8. Harmonogram prešetrovania 

V súlade s článkom 11 ods. 5 základného nariadenia sa preše­
trovanie ukončí do 15 mesiacov odo dňa uverejnenia tohto 
oznámenia v Úradnom vestníku Európskej únie.
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( 1 ) Dokument označený ako „Limited“ je dokument, ktorý sa považuje 
za dôverný v zmysle článku 19 nariadenia Rady (ES) č. 1225/2009 
(Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO 
o implementácii článku VI dohody GATT z roku 1994 (antidum­
pingová dohoda). Tento dokument je chránený aj podľa článku 4 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 
(Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43).

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:Trade-R586-Ceramic-Tiles@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/
http://ec.europa.eu/commission_2010-2014/degucht/contact/hearing-officer/


9. Spracovanie osobných údajov 

So všetkými osobnými údajmi zozbieranými počas tohto prešetrovania sa bude zaobchádzať v súlade 
s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochrane jednotlivcov so zreteľom na 
spracovanie osobných údajov inštitúciami a orgánmi Spoločenstva a o voľnom pohybe takýchto údajov ( 1 ).
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( 1 ) Ú. v. ES L 8, 12.1.2001, s. 1.
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